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Таржима масъулияти 
 

Шайх Абдуллоҳ Шибровийнинг  “Унвонул баѐн ва бўстонул азҳан” (Баѐн 

манзили ва зеҳнлар бўстони) китобида муслим инсоннинг комиллик йўлидаги 

манзилларига таъриф берилган. Бу манзилларни таниб, саҳифадан саҳифага 

ичкарироқ кираѐтган инсон қачонлардир йўқотган нарсасини топгандай 

қувончга тўлади... ойсиз, юлдузсиз зимистон тун бағрида адашиб чарчаган 

йўлчига узоқдан “йилт” этиб бир нур кўринса, бу нур уни умид чироғи бўлиб 

ўзига чорламайдими, бу умид унга тетиклик, куч-қувват бағишламайдими, бу 

ишонч, бу қувват уни нажотга элтмайдими?! 

“Унвон...” китоби билан яқиндан танишиш асносида кўнгилда шундай 

таассуротлар кечди. Бу бежиз эмас. Каломдаги иъжоз мақоми Пайғамбаримиз 

Муҳаммад алайҳиссалом сўзларига ҳам кўчганига ҳадиси шарифлар гувоҳ. 

Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи васалламнинг ҳадислари Қуръони каримда 

ҳикмат дея зикр этилган. Ҳикмат  “жавомеъул калим”  (қисқа лафзда кўп 

маъноларни жамлаш) услуби орқали намоѐн бўлган. Бу неъмат Аллоҳнинг 

маҳбуб Пайғамбари Муҳаммад алайҳиссаломга берилган эди. Мазкур китобда 

айни услубга муҳаббат таъсирланиш самарасини таъминлаганига шубҳа йўқ. 

Негаки, китоб муаллифи Абу Муҳаммад Жамолиддин Абдуллоҳ ибн Муҳаммад 

ибн Омир ибн Шарафиддин Шибровий калом, ҳадис, фиқҳ,  усули фиқҳ 

илмларида етук олим бўлиши билан бирга, ўз замонасининг назмий девон 

тартиб берган мумтоз шоирларидан, адаб илми бўйича рисолалар битган, 

баѐнда мазмун ва шакл уйғунлигини ҳис қилиш малакасига эга инсонлардан 

эди. Бу имтиѐз “жавомеъул калим” услубини ўзлаштиришга имкон берган. 

Муаллиф  мў`жаз жумлада инсоннинг ўзи билан ўзи ва атрофдагилар билан 

муносабатидаги нозик нуқталарни бўрттириб, заррабин остида кўрсатар экан, 

бу сирли жозиба ўқувчини ўзига тортади, қўйиб юбормайди, мутоаладан 

узилолмайсиз... 

Табиийки, бу тавсифлар арабча матнни ўқиш давомида олинган 

таассуротларга хос. Аслиятдаги мазмун, руҳ, кайфият ўзбекча таржимада 

қанчалик акс этганини эса аввало, соҳа мутахассислари, қолаверса, зукко 

ўқувчилар баҳолайди. Лекин шу ўринда таржима  жараѐни билан боғлиқ айрим 

фикрларни айтишга эҳтиѐж сезиляпти. 

Маълумки, Исломнинг бош манбаи  муқаддас Қуръони карим араб тилида 

нозил бўлган. Пайғамбаримиз Муҳаммад алайҳиссалом ҳам араб тилида 

гапирганлар. Араб  тили мукаммалликда тенгсиз эканига шак йўқ. Бу тил 

асрлар давомида шу даражада такомиллашган асосга эга бўлдики, илоҳий 

ҳикмат натижаси ўлароқ, лисоний тизимдаги энг кичик ўзгаришгача ҳар бир 

ҳолат учун муайян қонуният, аниқ қоида ишлаб чиқилди. Араб тилида қоидага 

бўйинсунмайдиган ҳолат йўқ. Ҳар бир ўзгаришнинг асоси, тегишли изоҳи бор. 

Аслида, араб тилини ўрганишнинг қийинлиги, балки осонлиги ҳам шунда. 

Арабий матнни ўзга тилга ўгираѐтган таржимон, аввало ўша 

қонуниятлардан хабардор бўлиши талаб этилади. Жумладаги ҳар бир сўзнинг 
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луғавий маъносини билиш матн мазмуни ҳали тўла англанди,  дегани эмас. 

Асар ва унинг муаллифи ҳақида бутун тасаввур ҳосил бўлмагунча таржиманинг 

тўғрилиги иштибоҳли бўлади. Шунинг учун ҳам бир сатр, жумла, абзацни ўқиб 

чиқиш билан кифояланмасдан, бир нечта абзац, балки бутун бошли бўлимни 

ўқиб, тушунгандан сўнггина таржимага уриниш ишончлироқ  йўлдир. Чунки 

матн руҳи қисмда эмас, бутунда акс этади. Матн руҳи англанса, сўзларни ўрни-

ўрнига қўйиш осонлашади. Акс ҳолда, мазмун талаб қилган сўзнинг бошқа 

муқобили танланиб, маъно хиралашади.  

Бу вазиятда бошқа оғриқли нуқта ҳам бор. Таржимон арабий матнни 

бутун нозикликлари билан тушуниб, ҳис қилиб, мазмунни она тилида у 

даражада бера олмаса-чи?!  Табиийки, бу ҳолатда, ўз тили тарихи, табиатини 

билмаслик, ҳис қилмаслик Яратувчи томонидан ҳар бир миллатга берилган она 

тилини камситишга ҳужжат бўлолмайди, албатта. Шундай экан, айб таржима 

қилинаѐтган тилда эмас, таржимонда! Таржимон она тилини таржима қилаѐтган 

тилдан кам билмаслиги керак. Шундагина ўзи таржима қилаѐтган матннинг 

муаллифи  ва таржимага муҳтож ўқувчиларнинг ҳаққини адо қилган бўлади. 

Мисол учун, фикрини олий мақомда, фасоҳат ва балоғат билан, “жавомиъул 

калим” услубида араб тилида изҳор қилаѐтган донишмандлардан бири айни 

фикрни ўзбек тилида нима учун нўноқ ифодалаши керак?! Йўқ, бу хато на 

донишманднинг, на ўзбек тилининг, балки таржимоннинг чекига тушади. 

Энди “Унвон...” китобининг таржимаси ҳақида икки оғиз сўз. Китоб 

анъанавий ҳамд, наът, муқаддима, мавзуга кўра ажратилган етти бўлим ва 

хотимадан таркиб топган. Таржимада арабий матн шартли бўлакларга 

тақсимланиб, ҳар бўлакдан сўнг матн таржимаси бериб борилди. Айрим сўз ва 

жумлалар қавс ичида изоҳланди. Матн мазмуни ва руҳини ўзбек тилида имкон 

қадар сақлашга ҳаракат қилинди. Лекин бу жиҳат арабча матнни наҳв 

қоидаларига мувофиқ сўзма-сўз таркиб қилишда халал бериши мумкин. Негаки, 

сўзма-сўз таркиб оғзаки таҳсилга асосланган. Шунингдек, бу ўринда оғзаки 

нутқ билан ѐзма нутқ орасидаги кескин тафовутни ҳам ҳисобга олиш зарур. 

Оғзаки нутқда устоз шогирд билан бевосита алоқада бўлади, ѐзма нутқда эса 

бунинг иложи йўқ. Шунинг учун ушбу таржимада кўпроқ эътибор мазмунни 

етказишга қаратилди, шаклни танлашда эса изоҳга ҳожат сезмайдиган ҳолат 

ихтиѐр қилинди. 

Таржима мукаммал бўлди, деган даъводан йироқмиз. Маъно равшан 

чиқмаган ўринлар учради. Бу бир томондан, араб тилини яхши 

билмаслигимизнинг, бошқа томондан, она тилида нўноқлигимизнинг оқибати. 

Қолаверса, эътиқодий маданиятимиз билан боғлиқ бундай ишлар тўла маънода 

бирдамлик, ҳамкорлик бўлсагина, мукаммал амалга ошади. Устозлар ва 

ўқувчиларнинг хайрли дуоларига ҳамиша муҳтожмиз. 

Рашид Зоҳид 
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 الأسلوب الرابع
 فى الحض على الحزم والأخذ بالعزم

 
Тўртинчи услуб 

Эҳтиёткорликка ундаш ва азму қарорда  
мустаҳкам бўлиш ҳақида 

 
 : قاؿ؟ فما العجز: قيل.ما كفيت  وبؾانبةما استًعيت  قاؿ حفظ؟ ما ابغزـ:قيل لبعض العرب

 ابتناء ابؼكارـ وبضل ابؼغارـ والاطلاع : قاؿ؟ فما المجد:قيل. مكاف ومسابؼة الزمافلإالعجلة قبل ا
ؿ ذبقدار ولأ كرـ ابعوار وصيانة ا: قاؿ؟ فما الشرؼ:قيل. بالعظائم ومنع النفس عن ركوب المحارـ

 :قيل.  بظو ابؽمة وصيانة النفس عن ابؼذمة: قاؿ؟ فما ابؼروءة:قيل .عسارلأابؼطلوب في اليسر وا
 . عند القدرةوؿ العفذ كظم الغيظ وضبط النفس عند الغضب وب: قاؿ؟فما ابغلم

 
“Эҳтиѐткорлик нима” деб сўралганида араблардан бири айтди: 

“Модомики, бир нарсанинг риоясини қилган экансан, шу ҳолатни сақлаш ва 
кифоя қиладиган даражадаги нарсадан ҳам узоқроқ туриш”. “Ожизлик нима” 
деб сўралганида, айтди: “Ожизлик – имкондан олдин ва замон билан ўзаро 
келишувдан илгари шошилиш”. “Мажд нима?”– дейилса: “Улуғ ишларни бино 
қилиш, қарзу мажбуриятларни кўтариш, муҳим ҳолатлардан хабардорлик ва 
нафсни ҳаром қилинган ишлардан тўсиш” – деди. “Шараф нима?” деб сўралса, 
деди: “Қўшниларга саховат, қадр-қимматни пок  сақлаш, хоҳ бой, хоҳ камбағал 
ҳолатда  сўралган нарсани бера олиш”. “Мурувват нима?” дейилса, айтди: 
“Юксак ҳиммат ва ўзни  ѐмон отлиқ бўлишдан сақлаш”. “Ҳилм нима?” деб 
сўралса, деди: “Нафрат ўтини ўчириш, ғазабланган пайтда нафсни тийиш ва 
жазолашга қодир бўлатуриб, кечириб юбориш”.     

 :  شعر
 قدرة اصلح  يفالعفو من ذ  ف كنت ذا قدرةإلا تنتقم 
ذنبت من يصفح  أذا إتلقى   ذنب خل عسىأذا إواصفح 
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Шеър (насрий баѐн): “Кучли бўлсанг, ўч олмагин, чунки кечириш кучли 
кишига ярашади.  Дўстинг гуноҳ қилса, кечир, шояд, гуноҳ қилиб қўйганингда 
сен ҳам кечирадиган одамга йўлиқсанг”. 

 

لا الله ومقابلة النعمة إ ظلم من لا ناصر لو :فقاؿ. عجل عقوبةأمور لأ اأي :قيل بغكيم
 من تواضع بؼن لا :قاؿ. ظلم الناس لنفسوأ فمن :قيل. بالتقصتَ واستطالة الغتٌ على الفقتَ

 . يكرمو ومدح من لا يعرفو
 

Донишманддан  сўралди: “Қайси ишларнинг азоби тезроқ?”.  Донишманд 
деди: “Оллоҳдан ўзга ѐрдамчиси йўқ одамга зулм қилганнинг, неъматнинг 
қаршисига неъматни камситишни қўйганнинг, камбағалга гердайган бойнинг 
азоби тезроқ келади”. Сўралди: “Одамлар орасида ўзига энг зулм қилгувчиси 
ким?” Деди: “Ҳурмат қилмайдиган киши қошида ўзини паст тутадиган, ўзи 
танимайдиган одамни мақтайдиган  инсон ўзига энг зулм қилгувчидир”. 

 

 فبما :قيل.  من قمع غضبو بالصبر وجاىد ىواه بالعزـ:قاؿ. عظم الناس حلماأفمن : قيل
عتصاـ لإ واةذا جعل الشكر رائدة والصبر قائدة والعقل أمتَإ :قاؿ. نساف من العيوبلإيسلم ا

 . ةنيسأبالتقوى ظهتَه وابؼراقبة جليسو وذكر الزواؿ 
 
 

“Одамларнинг энг ҳалими ким?”– сўралди. Деди: “Сабр билан ғазабини 
ўчирган ва қатъий азму қарори билан кибру ҳавосига қарши курашган киши”. 
Сўралди: “Инсон қай йўл билан айблардан холи бўлади?” Деди: “Шукрни –  
йўлбошчи, сабрни – етакчи, ақлни – бошчи, тақвога боғланишни – ѐрдамчи,  
Оллоҳ кузатувини – суҳбатдоши, қайтишни эслашни – улфати қилиб олган 
киши айблардан холи бўлади”. 
  

عرب لسانو عن أ من ملك جده ىزلو وقهر لبو ىواه و:قاؿ. حزـ الناسأ من :وسئل حكيم
 ضمتَه ولم يخدعو رضاه عن سخطو ولا غضبو عن صدقو

 



www.madrasa.uz 

 

6 

 

“Одамларнинг энг эҳтиѐткори ким?” – сўралди. Айтди: “Жиддийлиги 
ҳазилини бошқарган, ақли ҳою-ҳавасини бўйсундирган, тили дилини 
гапирадиган, ғазабига рози бўлиши, ростгўйлигидан ғазабланиши алдаб 
қўймаган киши ҳақиқий эҳтиѐткордир”.  
 

 :فقاؿ. وسئل عن العناء ابؼتعب. فقاؿ حسن ابؼنطق. خر عن الدليل الناصحآ وسئل 
.  تطبعك مع من لا طبع لو

 
Бошқа бир донишманддан маслаҳатгўй йўлбошловчи ҳақида сўралди. 

Деди: “Нутқнинг гўзаллиги”. Чарчатувчи машаққат ҳақида сўралди. Деди: 
“Феъл атвори йўқ кишидан хулқланиш” 

 

  عند قدرتي وليتٍ عند شدتي ي بعفو: فقاؿ.بلغ بك ىذه ابؼنزلةأ ما :وقيل لبعض ابؼلوؾ
.  ستبداؿلإض بؿلا بؼوضع اغ في ابغب والبي وابقائينصاؼ ولو من نفسلإوبذؿ ا

 

Шоҳлардан бирига: “Бу мартабага қандай эришдинг?” – савол берилди. 
Деди: “Жазолашга қодир бўлган ҳолда афв қилганим, кескинлик пайтида ўзни 
мулойим тутганим, гарчи қадрим кетса ҳам инсофдан чекинмаганим, муҳаббат 
ва ғазабда ўрин алмашинишига имкон қолдирганим сабабли бу мартабага  
етдим”.  
 

.  ابؼشورة: قاؿ؟ فما الصواب:قيل لو.  سوء الظن: فقاؿ؟ ما ابغزـ:وقيل لبعض ابغكماء
قتصاد في ابغب لإ ا: قاؿ؟ختياطلإ فما ا:قيل لو.  ابؼودة: قاؿ؟ فما يجمع القلوب:قيل لو

 . والبغض
 

Бир донишманддан сўралди:  
– Эҳтиѐткорлик нима?  
– Ёмон гумон, – деди у. 
– Тўғрилик нима?  
– Маслаҳат. 
– Қалбларни нима жамлайди? 
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– Муҳаббат. 
– Эҳтиѐткорлик нима? 
– Муҳаббат ва нафратда ўртача бўлиш, – деди донишманд. 
–  

 : شعر
معائبو   من عاش مستيقظا قلت  اجعل يقينك سوء الظن تنج بو

لانت ملامسو اعيت مضار بو     ذاإفعواف الأولن جوابا كن ؾ
واجعل لو في ابغشى جيشا يحاربو     قطوب بو والق العدو بوجو لا

 

Шеър (насрий баѐн): “Ишончингни ѐмон гумонга айлантир, шу йўл билан 
нажот топасан. Кимки уйғоқ яшаса, айблари кам бўлади. Жавобни мулойим 
қил, мисоли аждар илондек. Унинг тегиниши юмшоқ, аммо ичи тўла заҳар. 
Душманга хўмрайиб эмас, очиқ юз билан юзлан. Ҳадиксирашинг ичига у билан 
урушадиган қўшинни жойлаб қўй”.   

 

ف جلاء السيف أخر كما آوقاؿ .  يظفر بابغزـأيوباجالة الر  بابغزـ يتم الظفر:وقاؿ حكم
 . ىوف من اكتسب غتَهأىوف من صنيعو كذلك صلح الصديق أ

 

Донишманд деди: “Эҳтиѐткорлик билан ғалаба мукаммал бўлади ва фикр 
юритиш билан эҳтиѐткорликка эришилади. Бошқаси айтди: “Қилични 
ярақлатиш уни  ясашдан осон бўлганидек,  дўст билан ярашиш янги дўст 
топишдан енгилроқдир”.  

 :      شعر
نت باغيو وعونا على الدىر  أبؼا   على كل حاؿ فاجعل ابغزـ عدة

ف قصرت عنك ابغظوظ فعن عذر  إو   ف نلت أمرا نلتو عن عزيدةإؼ
 

Шеър (насрий баѐн): “Ҳар қандай ҳолатда  эҳтиѐткорликни қурол қил. 
Албатта сен эҳтиѐткорликка тажовуз қилувчи ҳам, замонга ѐрдамчи ҳам 
эмассан. Агар сен бир ҳолатга етишсанг, нияту қатъиятинг туфайли эришдинг. 
Агар насибалар йўли қисқариб, сенгача етиб келмаса, бу узрли сабабдир” 
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 .واساؾ من تغافل عنك ووالاؾ من لم يعادؾ. نفاسو نقص من مدتوأهموـ ابؼرء بقدر همتو و
رب . كثرة الوفاؽ نفاؽ وكثرة ابػلاؼ شقاؽ. ليس لسلطاف العلم زواؿ بخلاؼ سلطاف ابؼاؿ

الشرؼ بالفضل . حساف يقطع اللسافلإا. لى خسرافإ يورب ربح يؤد لى حرمافإ ييؤد رجاء
وحش الوحش أفقر الفقر ابغمق أ. دب حسن ابػلقلأحسن اأ. صل والنسبلأبا لا دبلأوا

 . احذروا نفاد النعم فما كل شارد مردود. الطامع لم يزؿ في وثاؽ الذؿ. العجب
 

Кишининг ғамлари ҳиммати миқдорича бўлади. Олаѐтган нафаслари эса  
умри муддатининг камайишидир. Сени билиб туриб билмасликка, кўриб туриб 
кўрмасликка олган киши – сенга муроса қилибди. Сенга душманлик қилмаган 
киши – сени қўллабди. Мол-дунѐ подшоҳининг хилофи ўлароқ, илм 
подшоҳининг заволи йўқ. Ортиқча мувофиқлик мунофиқликдир. Ихтилофнинг 
кўпайиши – оранинг бузилиши.  Кўпинча умид маҳрумликка, фойда зиѐнга 
элтади. Эҳсон тилни кесади. Шараф аслу насабда эмас, фазлу адабда. Энг гўзал 
одоб – чиройли ҳулқ. Аҳмоқлик – қашшоқликнинг қашшоқроғи, ўзига бино 
қўйиш даҳшатларнинг даҳшатидир. Тамаъгир  доим хорлик исканжасидадир. 
Неъматнинг узилиб қолишидан огоҳ бўлинглар, ҳар бир  кетгувчи нарса, 
қайтиб келгувчи эмас.      

 :  شعر
 تزيل النعم  يف ابؼعاصإؼ   ذا كنت في نعمة فارعاإ

لاه سريع النقم  إفاف   لولإبشكر ا وداوـ عليها
 

Шеър (насрий баѐн): “Қачонки сенга бир неъмат берилса, унинг қадрига 
ет. Чунки гуноҳлар неъматларни йўққа чиқаради.  Оػллоҳга шукр этиш орқали 
неъматлар ҳаққини доимий адо қил. Чунки Оллоҳ тез ўч олувчи Зотдир”.   

ملقت فتاجر أذا إ . للخلق ىلكتو صفىبدأمن . طماعلأكثر مصارع العقوؿ برت بروؽ اأ
 .عليو ذا قدرت على عدوؾ فاجعل العفو عنو شكرا للقدرةإ .لله بالصدقة
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Ақл  қатлгоҳининг аксари тамаълар чақмоғи остидадир. Сифатини халққа 
ошкор қилган киши ҳалок бўлади. Қачонки, камбағал тортсанг,  садақа бериб, 
Оллоҳ учун савдо қил.  Қачонки, душманингни жазолашга қодир бўлсанг, 
берилган шу қудрат шукронасига уни афв қил.    

 :شعر
ابؼن بالذنب يعتًؼ  وابغر يعفو  ذا ما استعطفوا عطفواإف الكراـ إ

وفي الوفاء لاخلاؽ الفتى شرؼ   والصفح عن مذنب قد تاب مكرمة
وابؽجر بعد اعتذار فعلو سرؼ    فالعفو بعد اقتدار فعلو كرـ

 

Шеър (насрий баѐн): “Дарҳақиқат, улуғлар меҳр истаганларга 
ҳамдарддир. Гуноҳини бўйнига олганни кечириш ҳақиқий озод инсоннинг иши. 
Тавба қилган гуноҳкорнинг гуноҳидан ўтиш мақтовга муносиб феълдир.  Эр 
йигит ахлоқидаги вафода шараф бор. Жазо беришга қодир бўлатуриб, афв 
қилиш олийжанобликдир. Қилган ишига узр сўраганидан сўнг айтилган қўпол 
сўз  –  ҳаддан ошиш, исрофдир”. 
 

.  طاع ابؽوى ندـ ومن عصاه عصمأكثر الفكر ومن أطاؿ النظر أمن : قاؿ حكيم
 

Донишманд деди: “Кимнинг кузатиши узоқ бўлса, фикри зиѐдалашади, 
ким ҳою-ҳавасга эргашса – пушаймон, ким унга бўйсунмаса – омон”. 

 

 :شعر
ذا ما التوى التوى إقويدا ويغشاه    بتٍ استقم فالعود تنمو عروقو

 طاع ابؽوى ىوى أف ألى ابعو بؼا   إوعاص ابؽوى ابؼردى فكم بؿلق
 
“Болажоним, тўғри бўл. Дарахтнинг томирлари тўғри ўсади, агар эгилса, 

ҳалокат уни ўраб олади. Ўлдирувчи ҳою-ҳавасларга бўйинсунма. Ҳавода ҳалқа 
ясаб учувчи қанча қушлар истакларга бўйсуниб, пастга қулади”.  
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من لم  .نفقها كانت لوأمن حبس الدراىم كاف بؽا ومن . خره عجزآيقدمو حزـ  من لم
من لم تؤدبو . رومتو والكرـ في طبيعتو والدماثة في خلقو والنبل في همتو فلا ترجوأيعرؼ بالوثاقة في 

 . ىانةلإالكرامة قومتو ا
 

Кимники эҳтиѐткорлик пешқадам қилмаган экан, ожизлик уни орқага 
сурибди. Кимки дирҳамларни сақлаб қўйган экан, у киши дирҳамлар учун 
хизматкор, кимки уларни тарқатса, дирҳамлар унинг учун хизматида бўлади. 
Кимки аслу насли ишончли, табиати ҳурматга лойиқ, ҳулқи юмшоқ мулойим, 
ҳимматда олийжаноб бўлиб танилмаган экан, ундан  умидингни узавер. 
қилмагин. Кимга улуғлик адаб бермаган экан,  хорлик уни тўғирлайди. 

   

 :شعر
لى الكرامو  إت أسأنك قد إؼ   متى تضع الكرامة في لئيم

 وقد ذىب الصنيع بو ضياعا               وكاف جزاؤىا طوؿ الندامو 
 

Шеър (насрий баѐн): “Агар пасткашни ҳурмат-иззатга лойиқ кўрсанг, 
демак сен ҳурмат-иззатга ѐмонлик қилибсан ва унга кўрсатган бу 
“яхшилигинг” зое кетибди. Энди бунинг жазоси узоқ пушаймонлик бўлади”.  

 
من لم ينصت بغديثك فارفع عنو . الفقر فقد استعد لنائبة الدىر  من استعاد الغنا ليوـ

 .مؤنة استماعك
 

Кимки бойликни қора кунлар учун тайѐрлаб қўйса, у замон  мусибатлари 
учун ўзини ҳозирлабди. Кимки сўзингни эшитмаса, сени тинглаш бойлигидан 
уни халос эт. 

   

 :شعر
عن جهلو وخطاب من لا يفهم   ومن البلية  عذؿ من لا يرعوى
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Шеър (насрий баѐн): “Нодонлигидан қайтмайдиган кимсани койиш ва 
тушунмайдиган кишига гапириш кулфат келтиради”.  
  

من تهاوف من توقى أ من ، من حذر شمر، من نظف ثوبو قل همو، من طاب ريحو زاد عقلو
 ،نعم على الكفور داـ غيظوأمن ،  من لم يقنع لم يشبع،جدبأ من كسل ، من زىا حرـ،سلم

 .وقع الدىر في نوائبوأمن لم ينتفع بتجاربو 
 

Хуш бўйи таралиб турган кишининг ақли ҳам зиѐда, кийими  озоданинг  
ғами оз, эҳтиѐткорнинг енги шимарилган, хавфсизликда қўним топган 
кишининг эътибори суст, сақланган киши саломат, мағрур киши маҳрум,  
дангаса унумсиз ер мисоли, қаноатсиз очкўз, ношукрликни ўзига  неъмат 
билган кишининг ғазаби давомли, тажрибаларини қўлламайдиган киши замон 
синовларига ғарқ бўлади. 
  

من تواضع . حرز عيونها وادخر مكنوناتهاأداب طرفها فقد لآخذ من العلوـ نتفها ومن اأمن      
من . فضل بفن يدري وىو يتعظم أ وىو يتعلميدرأ من قاؿ لا .لو عليو ذؿ للعلم نبلو ومن تعزز

 .ةانتحل من العلم الغاية لم يدرؾ بعهلو نهاي
 

Кимки суғуриб олинган (яъни, минг машаққат билан юзага чиққан) 
илмларни  ва (шу илм тақозо қиладиган) одобларни атрофлича эгалласа,  илм ва 
одобнинг булоқларига етибди, хазиналарини захира қилибди. Ким илм  йўлида 
ўзни паст тутса, илм унинг мартабасини кўтаради, ким бу йўлда  катта кетса, 
илм уни хорлайди. Сўрасангиз “билмайман” деб жавоб бериб, ўзи таълим 
олаѐтган киши – биладиган, аммо ўзини улуғ санайдиган кишидан афзал. 
“Илмнинг охирига етдим” деган киши, ҳали нодонлигининг охирига етмаган 
кимсадир.   

 
من  .ى مصارفهاأمور رلأمن اعتبر ا.  من لم يستفرغ في العلم المجهود لم يبلغ منو ابؼقصود

 . من اعتًؼ بابعريرة استحق الغفتَة. من حلم ساد. كشف مقالة ابغكماء عرؼ خقائقها
 .خواف خسر لذة الزمافلإمن رغب عن ا
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Интилган илмига бор кучини сарфламаган одам, илмдан ҳосил бўладиган  
мақсадига эриша олмаган кишидир. Ишларга эътибор билан қараган киши, 
чиқиб кетадиган томонларни кўради. Донишмандлар айтганларининг мағзини 
чаққан киши, ҳикмат ҳақиқатларини танийди. Ҳалим киши улуғ бўлади. 
Айбини бўйнига олган киши кечирилишга ҳақли инсондир. Ким дўстларидан 
юз ўгирса, замоннинг мазасини йўқотади.  

 :شعر
فما في استقامة مطمع   بو خاؾ على ماأبرمل 

ربع لأوفيو طبائعو ا   نى لو خلق واحدأو
 

Шеър (насрий баѐн): “Дўстингни борича қабул қил, унинг тўғриланишига 
умид йўқ. Қачонки унда битта яхши хулқ бор экан, кифоя. Ахир инсон мижози 
тўрт хил табиатдан иборат-ку!” 

 
من ناىز الفرصة . ة عبريمن كانت لو فكره كاف لو في كل ش. من جهل النعم عرؼ النقم

من كثرت .  ينل النجاح من كره النطاح لم. من سكت فسلم كاف كمن قاؿ فغنم. من الغصةأ
من كساه ابغياء ثوبو . من كاف لو من نفسو واعظ كاف عليو من الله حافظ. زلتو دامت غيبتو

دمن أمن . حسافلإمن شكر على ابغرماف فهو جدير با .من خاف ىاف. حجب عن الناس عيبو
 . تاه الفرجأو من صبر . قرع الباب وفً

 

Неъматларни тан олмаган кимса, айб ахтаришнигина  тан олади.  Фикри 
бор одам учун ҳамма нарсада ибрат бор. Ким фурсатни қўлга киритса,  ғам-
ғуссадан қутулади. Сукут қилган саломат бўлади, худди  гапириб ўлжали 
бўлган кишидек. Ким “сузишиш”ни ѐмон кўрса, ғалаба қозонолмайди.  
Тойилиши кўпнинг йўқолиши кўп. Кимнинг қалбида бир насиҳатгўйи бўлса, 
Оллоҳ томонидан унга бир асровчи ато этилибди. Кимгаки, ҳаѐ ўз кўйлагини 
кийдирган экан, ҳаѐ унинг айбини одамлардан тўсибди. Хиѐнат қилган хор 
бўлади. Маҳрумлик ҳолатига шукр қилган киши эҳсонга ҳақиқий лойиқ 
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инсондир. Ким эшикни давомли қоқса, ичкарига киради. Ким сабрли бўлса, 
қувонч у томон келади. 

  :شعر
القرع للابواب اف يلجا                     و مدمن اخلق بذى الصبر اف يحظى    

 

Шеър (насрий баѐн): “Сабр эгаси насибали бўлишига ва   эшикни 
тинимсиз тақиллатувчи киши ичкари киришга нақадар лойиқ!”  

 
من . مرهأنشر صبره طوى عن الناس من . ختلاطلإختياط سلم من الإموره باأخذ في أمن 

 .من قل حياؤه كثر ذنبو. من تشجع وجهو جبن قلبو. كرـ حرا تعبدهأومن . فسدهأمن بدعروفو 
طرفو استدعى  طاعأمن . سقاـلأمن غرس ردى الطعاـ اجتتٌ بشر ا. كثر الرقاد حرـ ابؼراد أمن

 . حتفو
 

Ким ўз ишида эҳтиѐткорликни маҳкам ушласа, турли чалкашликлардан 
қутулади. Кимнинг сабри эл аро машҳур бўлса,  иши одамларга ошкор 
бўлмайди. Яхшилигини миннат қилган киши уни йўққа чиқаради. Киши 
ҳурмату саховат билан озод инсонни ўзига қул қилади. Ким юзини  шижоатли 
қилиб кўрсатса, қалби қўрқоқдир. Ҳаѐси камнинг гуноҳи кўп. Ким уйқуни 
кўпайтирса, муродидан маҳрум. Ёмонлик таомини эккан, дардлар ҳосилини 
ўради. Кўзига бўйсунган кишини ўлими ўзига чорлаѐтган бўлади. 

  

 :شعر
رب تشتعل عند القطاؿ ونار افٌ * * * فريستو يليس الشجاع الذى يحم

 عن ابغراـ فذاؾ الفارس البطل  * * * ثتٌ قدما وألكن من كف طرفا 
 

Шеър (насрий баѐн): “Уруш олови алангаланиб турган жанг пайтида ўз 
ўлжасини ҳимоя қилган киши шижоатли эмас, ким ҳаромдан кўзини тўсса, 
қадамини бурса, ана ўша чавандоз ҳақиқий  ботирдир”.   
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بغض أحب نهى من أمن عفا وفي من . من عز بز. سبابلأغره السراب تقطعت بو ا من
خرة لآبغض الدنيا فاأخرة طبيبو من لآالدنيا فا من اثقلتها. من ساء خلقو عذب نفسو. غرىأ

. حبيبو
 

Саробга алданган кишининг сабаблар йўли кесилади. Ғолиб кишининг  
қўли баланд.  Кечирган вафо, яхши кўрган жафо, ѐмон кўрган иғро (ғаламислик, 
фитна) қилибди. Кимнинг хулқи ѐмон бўлса, ўзини-ўзи азоблабди. Кимни дунѐ 
бемор қилган бўлса, охират унинг табиби, ким дунѐни ѐмон кўрса, охират 
унинг ҳабиби. 

    

صلحو أمن لم يصلحو ابػتَ . من بهج بأمر بؽج بذكره. بؼوأمن لم يتحمل بشاعة الدواء داـ 
من لم يرحم . ىمن صدؽ نج. تعلل بدار الفنا بؽا عن دار البقا  من.فلسأمن تعلل بابؼتٌ  .الشر

 .لم يرحم
 

Дорининг ѐқимсизлигига тоқат қилмаганнинг оғриғи давомли. Кимни бир 
иш қувонтирса, уни доим эслаб юради. Кимни яхшилик тузатмаган экан, уни 
ѐмонлик тузатади. Орзу-истакларга овунган – сариқ чақаси қолмаган қашшоқ, 
ўткинчи дунѐга овунган –  боқий уйдан ғафлатда қолган. Тўғри гапирган нажот 
топади. Ким раҳм қилмаса, унга раҳм қилинмайди. 

  

من كف . بخل عليك بشره  من لم يجد عليك ببره.عصم من كره الشر. يصمت يسلم  من
من صفر لونو من النصيحة . من كف عنك ضتَه فقد بذؿ لك ختَه . اصنع بو ما يسره شره

 . اسود وجهو من الفضيحة
 

Жим турган – саломат бўлади. Ёмонликни ѐмон кўрган – ѐмонликдан 
сақланибди. Яхшилигини сендан қизғанган киши – табассумини сендан 
қизғанибди. Ёмонлигини сендан тийган кишига, шундай бир иш қилки, хурсанд 
бўлсин. Кимки сенга зарар етказишдан тийилган экан, у сенга яхшилик 
қилибди. Насиҳатдан рангги сарғайган кишининг, уятдан юзи  қораяди.      
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. من ناـ عن عدوه نبهتو ابؼكايد. من  باف عجزه  زاؿ عزه.  ما ساءيمن فعل ما شاء لق
من عتٌ بكشف ما يستً عنو فلا لوـ . ف يستنصح فلا لوـ على من اتهم بابػداعأمن نصح قبل 

من . من احتفل فى علوه استقل في غلوه. من افرط كاف كمن فرط. على من اتهمو بخبث الطباع
 .تطأطأ لقط رطبا ومن تعالى لقط عطب

 

Хоҳлаганини қилган киши, ѐмонликка йўлиқади. Ожизлиги юзага чиққан 
кишининг иззати кетади. Ким душманидан ғафлатда қолса, ҳийлалар уни 
ҳушига келтиради. Насиҳат сўралмасдан олдин насиҳатни бошлаган кишини 
койимаса ҳам бўлади, худди ѐлғонда айбланган кишига маломат ортиқча 
бўлгани каби. Бекитилган нарсани билишга қизиққан кишини ҳам койимаса 
бўлади, худди бузуқ табиатли кишига маломат ортиқча бўлгани каби. Ҳаддан 
ошган киши гўѐ сустлик қилаѐтгандек бўлади. Баланд мартабаси атрофида 
ўралашиб қолган киши, ҳаддан ошишда довон ошибди.  Эгилган – хурмо, 
гердайган – бало теради.  
 
   

روضة رائقة 
 

 طرفاف ووسط ي لكل ش:خرآوقاؿ . الثوب كما يخلق  القلب يخلق:قاؿ عامر بن ابؼطرب
  وقاؿ. من كرمت عليو نفسو ىانت عليو الدنيا:وسطها وقاؿ بؿمد بن ابغنيفةأمور لأعدؿ اأو

مره فقد أ من ضيع :خرآوقاؿ . ؿ ومن المحاؿ بؾادلة ذوى المحاؿىا من ابعهل صحبة افً:ابغكيم
 ذو ابؼرؤة يرتفع بها وتاركها :وفي حكم ابؽند . ومن جهل قدره جهل كل قدر،مرأضيع كل 

 . فاف رفعو عستَ وحطو يستَ،بكطاط ىتُ كابغجر الثقيللإرتقاء صعب والإوا. يهبط
       

Гўзал боғча 
 

Омир ибн Мутриб айтди: “Кийим тўзгани каби қалб ҳам тўзади”.  Бошқа 
бири деди: “Ҳар бир нарсанинг икки томони ва ўртаси бор. Ишларнинг энг 
адолатлиси унинг ўртачасидир”. Муҳаммад ибн Ҳанафиййа айтди: “Ўзини 
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ҳурмат қилган кишига дунѐ арзимас нарсадир”. Донишманд деди: “Нодонлар 
билан ҳамсуҳбат бўлиш – нодонлик, куч-қувват эгалари билан тортишиш – 
натижасиз иш”. Бошқа бири айтди: “Ўз ишини зое қилган – барча ишни зое 
қилибди, ўз қадрини билмаган бошқалар қадрини не билсин!” Ҳинд 
ҳикматларидан: “Мурувват эгаси муруввати туфайли кўтарилади,  мурувватдан 
кечган пасаяди. Кўтарилиш қийин,  тушиш осон, мисоли, оғир тошни юқори 
кўтариш қийин, пастга қўйиш енгил бўлгани каби”.  

 :شعر
 ةياؾ والرتب العليإؼ * * * بقدر الصعود يكوف ابؽبوط

 ة تقوـ ورجلاؾ في عافي * * *ذا ما سقطتإمكاف وكن في 
 

Шеър (насрий баѐн): “Тушиш кўтарилиш миқдорича бўлади. Бас, баланд 
мартабалардан сақлан. Шундай жойда бўлгилки, йиқилсанг, тура бил ва  
оѐқларинг бутун қолсин!”.  

 

.  ابغرمة من الشيمةيفرعاية ذو. تآىل ابؼروأ واقبل على ، ابغرماتي ابضل رعاية ذو
 قدر ابغاجة ولا تكثر منهم ىخواف عللإاقتصر من ا.  ابؼروءة من شرؼ ابؽمةيقباؿ على ذولإوا

 .و ارتفاؽ يضيق بو العملأ ستكثار من تنافر يقع بو ابػلللإفلن يخلو ا. لتتكثر بهم
 

Ҳурматли зотларнинг ҳурматини сақлашни зиммангга ол ва мурувват аҳли 
томон юр. Ҳурмат эгаларининг ҳурматини жойига қўйиш фазилатдир. 
Мурувват эгаларига юзланиш – ҳимматнинг юксаклигидан. Дўст орттиришинг 
эҳтиѐжинг даражасида бўлсин, уларнинг сонини кўпайтирма, кўплигидан 
фахрланиб юришинг учун. Бундай кўпайиш бир-бировдан қочишни пайдо 
қилади, оқибат, орада бузуқлик ѐки солиҳ амалга йўлни тор қилиб қўядиган 
манфаатпараслик воқе бўлади.  

 :شعر
فلا تستكثرف من الصحاب  * * * عدوؾ من صديقك مستفاد

و الشراب أيكوف من الطعاـ  * * * ما تراه كثرأف الداء إؼ
يعاؼ وكم قليل مستطاب  * * * ودع عنك الكثتَ فكم كثتَ
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 في النطف العذاب يوتلقي الر* * * وما اللجج ابؼلاح بدرويات 
 

Шеър (насрий баѐн): “Душманинг дўстингдан ҳосил бўлади. Бас,  
дўстларни зинҳор кўпайтирма. Кўраѐтган дардларингнинг аксари таом ѐки 
шароб сабаблидир.  Кўп  дўст орттиришни тарк эт. Чунки  бу “кўп”ларнинг 
қанчаси бор – бездиради, “оз”лардан қанчаси бор – дилни олади. Тўлиб-тошиб 
ѐтган денгизнинг шўр суви қондирмайди, ҳолбуки, чучук сув  томчи бўлса ҳам 
чанқоғингни босади”.  
 

لى غتَؾ ما يختص بدباشرتك طلبا للدعة فتعزؿ عنو نفسك وتوثر إ لا تكل : وقاؿ حكيم
ذا إوابعواد . مرؾ على خطر والبِطالة عطلة والعطلة عقلةأغتَؾ فتكوف من وفائو على غرر وفي  بو

  .وقف سبقتو البراذين
 

Донишманд деди: “Бироз тин олиш илинжида бевосита ўзингга тегишли 
ишни ўзгага топшириб қўйма. Акс ҳолда,  ўзингни у ишдан ажратиб қўясан ва 
ўзингнинг ишингга ўзгани лойиқроқ деб топган бўласан. Натижада ўзганинг 
вафосига алданасан, ишинг хатар остида қолади. Ялқовлик – маҳрумлик, 
маҳрумлик  кишандир. Тўхтаб қолган чопқир отдан, оғир юк ташийдиган отлар 
ҳам ўзиб кетади”. 

  

ف إ : وقاؿ بزربصهر.فضلأوتدبتَ العقلاء . وثق والصاحب القدنً اشفقأصيل لأوالصديق ا
 .ف الفراغ مفسدةإلم يكن الشغل بؾهدة ؼ

 

Асл дўст ишончли, эски дўст меҳрли. Оқилларнинг тадбири афзал. 
Бузружмеҳр деди:  “Бир иш билан банд бўлиш машаққат эмас экан, демак  
бекорчилик бузғунчидир”.  

 :شعر
ولكن شغل القلب للمرء رافع  * * * وليس فراغ القلب بؾدا ورفعة
وكل قليل ابؽم في الناس ضائع  * * * فذو ابؽم بؿموؿ على كل آلة
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Шеър (насрий баѐн): “Қалбнинг ҳеч нарса билан банд бўлмаслиги на 
улуғлик, на шараф. Балки унинг нима биландир банд бўлиши кишини юксакка 
кўтаргувчидир. Ҳимматли киши ҳар қандай воситанинг эгаси, одамларнинг 
ҳимматсизи зое бўлгувчидир”.  
  

ذا انقضت إمور لأ ا.نكأصلح شأنك ما أش ولا. زمانك زانك ما اضاع  ما:خرآوقاؿ 
. ذا انقضتإكالكواكب 

 

Бошқа бир донишманд деди: “Вақтингни зое қилган нарса сенга зийнат 
эмас, ишингнинг ислоҳига яраган нарса сенга айб эмас. Ишларнинг тугаши 
сўнган юлдузга ўхшайди”.  

 :شعر
  ولى وادبرايذا ما الشإقليل  * * * ف ابؼلامة نفعهاألم تعلما أ

  

Шеър (насрий баѐн): “Қачонки бир иш орқа ўгириб кетса, маломатнинг 
фойдаси озлигини  билмайсанми?!”  
 

 وبذاؼ عن الكبر بسلك من القلوب .اخفض جناحك بؼن علا ووطيء كنفك بؼن دنا
 . مودتها ومن النفوس مساعدتها

 

Кўтарилган кишига қанотингни паст тут, яқинлашган кишини пинжингга 
ол. Кибрдан узоқ турсанг, қалблар муҳаббатини ва одамлар ѐрдамини 
қозонасан.   
 

 من عاشر الناس بعبوس وجهو :قاؿ. قلهم صديقاأو .ضيق الناس طريقاأ من : قيل بغكيم الروـ
 .شرؼ من الشرؼأ التواضع في الشرؼ :خرآو. واستطاؿ عليهم بنفسو

 

Румлик донишманддан: “Одамлар ичида йўли энг тор ва дўсти энг оз 
ким?”– деб сўрашди. “Одамларга хўмрайиб муомала қиладиган ва улардан 
ўзини баланд тутадиган киши”– деди у. Бошқа бир донишманд айтди: 
“Юксакликда ўзни паст тутиш  юксакликдан юксакроқдир”.   
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 :شعر
ف الذنب يغفره الكرنً  إؼ* * * ذنب  خالك عندأتقطع  ولا
ف الظلم مرتعو وخيم   إؼ* * * حد بظلم أتعجل على  ولا
فقد بالرفق تلتئم الكلوـ * * * تعنف عليو وكن رفيقا  ولا

ف الفحش لوـ إحد ؼأعلى  * * * ولا تفحش ولو ملئت غيظا
وشر الوصل وصل لا يدوـ  * * * وختَ الوصل ما داومت فيو

 

Шеър (насрий баѐн): “Дўстинг гуноҳ қилиб қўйса, уни тарк этиб кетма. 
Чунки унинг гуноҳини Карим Зот кечиради. Бирорта кишига зулм қилишга 
шошма, чунки зулм яйловлари ҳалокатли. Қўполлик ҳам қилма, ҳалим бўл, 
ахир жароҳатлар ҳам мулойимлик билан битади. Ғазабинг қайнаб тошса ҳам 
кишига беадаблик қилма, чунки беадаблик маломатдир. Висолнинг яхшиси – 
мудом васл ичра бўлганинг, висолнинг ѐмони – давомсиз қолгани”.  

 
لتتكافأ .  ولا تدىشك الضراء،تبطرؾ السراء لا.  وصبورا في الشدة،كن شكورا على النعمة

.  و ضررأ عن ندـ ينها تنجلإؼ. فتسلم من طيش النظر وسكرة البطر. حوالك وتعتدؿ خصالكأ
 لا يصابها ولا ينزعج لنعمة يودعها كابعبل الذأبدنزلة   العاقل لا يبطر:مثاؿ ابؽندأوفي 
 .دنى ريحأ يحركو يدنى منزلة كابغشيش الذأف اشتد الريح والسخيف تبطره إيتزحزح و

 

Сен неъматларга беҳад шукрли, қийинчиликка ўта сабрли бўл. Бойлик 
қувончи сени ношукрликка, қашшоқлик ғами сени даҳшатга солиб қўймасин.  
Аҳволинг ўртамиѐна, хислатларинг мўътадил бўлсин. Шундагина сен – 
бемулоҳаза назардан, ношукр мастликдан  саломат бўласан. Негаки, бу 
ҳолатлар ѐ надомат ѐ етган зарар орқали кўринади. Ҳинд масалларидан бирида 
айтилишича, оқил ўзи эришган мартабадан ҳайратга тушмайди, қўлдан кетган 
неъмат учун довдираб қолмайди. У бамисоли, шиддатли бўрону довулларда 
ҳам қилт этмайдиган  тоғдек. Аҳмоқни озгина мартаба ҳам ҳаяжонга солади. У 
енгил шабада учирган хашакка ўхшайди.     
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حتًاز وداىن من لم يجاىرؾ لإحساف واستأصل سخيمة عدوؾ بالإاستدـ مودة الصديق با
  .بالعداوة

ذا إ :خرآ وقاؿ .لفاءلأعداء ومواخاة الأ مداجاة ا:قاؿ؟  ما ابغزـ:قيل لبعض ابغكماء
 غضاءلإ مع التغافل وايمور بسشلأكثر اأف إختبار فلا تتخطو ؼلإغضاء من الإاقنعك ا

 

Яхшиликлар қилиш билан дўст меҳрининг давомли бўлишини таъминла. 
Душманинг адоватини ундан сақланиш билан суғуриб ташла. Адоватини ичда 
тутадиган кимсага тилѐғламалик қил. Бир донишманддан: “Эҳтиѐткорлик 
нима?”– деб сўралди. “Душманларга  хушомадгўйлик ва улфатлар билан 
дўстлашиш” – деди у. Бошқаси деди: “Қачонки, синаб-текширавериш сенга 
ѐқмаса, бас, у томон юрма, чунки аксар ишлар – билиб туриб, билмаганга олиш 
ва кўз юмиш билан юришади”. 

 :شعر
لا من نقل إبلغ ابؼكروه * * * مل عن النماـ وازجره فما 

لا من غفل إ المجد يليس يحو* * * نو أمور أوتغافل عن 
 

Шеър (насрий баѐн): “Чақимчидан юз ўгир ва ундан ўзингни торт. 
Ёмонлик етмайди, балки етказилади. Ишлардан ўзингни ғофилликка сол, чунки 
ғафлатда  турган кишигина улуғликни касб қилади”.   
 

ولقل ما جوىر ابؼغضي وقوطع . والشرؼ في التغافل.  تألفىمن شدد نفر ومن تغاض
 .علم بدحاسنها ومساويهاأنت أؼ. ذكر نفسك بدا فيها. ابؼتغافل

 

Ким қўпол бўлса, ундан қочишади,  айбларни кўрса ҳам кўрмасликка 
олган киши  томон шошишади. Шараф – билиб туриб, ўзни билмасликка 
олишда. Ўзгалар айбидан кўз юмувчининг – ошкор қилиниши, ўзини ғафлатга 
солиб юрган одамнинг – дўстлардан узилиб кетиши кам учрайдиган ҳолат. 
Нафсингга ичидаги бор нарсани эслатиб тур, чунки сен унинг яхшилигу 
ѐмонликларини яхшироқ билгувчисан.  
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. كيف يفرح نزؿ الله من الكتب السالفة عجبت بؼن قيل فيو ابػتَ وليس فيوأ فيما : قيل
لى أفعالك إ فوض مدحك :وقاؿ حكيم. وعجبت بؼن قيل فيو الشر وىو فيو كيف يغضب

 .ف أسأتإأحسنت وتذمك بحق  فإنها بسدحك بصدؽ إؼ
 

Оллоҳ таоло нозил қилган ўтган китобларда айтилган: “Бир кишига 
“сенда яхшилик бор”, дейилса, ҳолбуки, ўша яхшилик унда бўлмаса  ҳам, 
бундан унинг қандай хурсанд бўлаѐтганига ажабланаман!  “Бир кишига “сенда 
ѐмонлик бор”, дейилса ва ўша ѐмонлик унда бўлса, бундан унинг қандай 
ғазабланаѐтганига ажабланаман!” Донишманд деди: “Сенга айтилган  мақтовни 
қилган ишларингга топшир. Чунки, қилганинг яхши бўлса, қилмишинг сени 
чиндан мақтайди, агар ѐмон бўлса, ҳақиқатан қоралайди”.  

 :شعر
ف لكل خافقة سكوف إؼ * * * ذا ىبت رياحك فاغتنمهاإ

  السكوف متى يكوفيفما تدر * * * حساف فيهالإتغفل عن ا ولا
 

Шеър (насрий баѐн): “Шамолинг эсаѐтган экан, уни ғанимат бил. Чунки 
ҳар бир ҳаракатланувчининг тўхташи бор, айни пайтда яхшилик қилишдан 
ғофил қолма, ахир тўхташ  қачон содир бўлишини билмайсан”.  
  

 ىما دؿ عل .ف مع السفاىة الندامة والتًؾ راحةإ ؼ.لا تفرح بالعلو ولا تشمت بالذلة
ذناه لم تعرفك حاضرا أ من لم تعرفك غائبا .قواؿ ما ىتك قناع العقوؿ كابؼقوؿلأحواؿ كالأا

 . عيناه
 

Мартаба баландлигидан қувонма, бировнинг хорлигидан суюнма.  Чунки 
пушаймонлик – аҳмоқлик билан бирга, аҳмоқликни тарк этиш эса роҳатдир. 
Ҳолатларга далолат қиладиган нарса худди сўзлар каби, ақллар пардасини 
йиртадиган нарса айтилган гап мисоли. Кимнингки қулоқлари сени йўғингда 
танимаган экан, унинг кўзлари ҳозир бўлган пайтингда ҳам сени танимайди.  
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لى عدوؾ إصرفك النظر . ف يقع قريبا منوأف لم يجده يوشك إوجده وئا من طلب شي
ذنك فقد تعرضت للغرؽ أمكنت عدوؾ من أذا إ. لى حديثو ضياعوإصغاؤؾ السمع أو .ضاعوأ

ذا إ. لا يرجو عنده نفعا لى عدوه بظعا وىوإعجبا بؼن يصغى . ببحره وابغصوؿ في ومق سحره
 .عجزأحصن من كيده تنت عن اؿأعجزت عن التحصن من كلاـ العدو ؼ

 

Излаган топади, гарчи топмаса ҳам излагани томон яқинлашган бўлади.  
Душманингга назарингни буришинг – назарни зое қилиш, унга қулоқ тутишинг 
тинглашни зое қилишдир. Душманинг гапириб, сен уни тинглашга  имкон 
бериб қўйсанг, демак, душман денгизига ғарқ бўлиш ва унинг мулойим сеҳрига 
асир бўлишга ўзингни рўбарў қилибсан. Бирор фойдани умид қилмаса-да, 
душманига қулоқ тутадиган кишига таажжуб! Қачонки, душманинг сўзларидан 
ҳимояланишга ожиз экансан, унинг макридан  ҳимояланишга янада 
ожизроқсан.  
  

لا إرضا وطئها عدوؾ أ عدوؾ ضدؾ وحكم الضدين التباعد والتدابر لا تطأ :وقاؿ حكيم
ولا يغرنك خروجو منها وبعده عنها فربدا رتب لك فيما شباكا ونصب لك . على حذر واحتًاس

يغرنك منو القاء السلاح فما كل سلاح متسلحا متحفظا ولا  لاإ لا تغش عدوؾ .فيما اشراكا
 .يدرؾ بالبصر من تعرض بؼا لا يعنيو تورط فيما يعنيو وبظع مالا يرضيو

 

Донишманд айтди: “Душманинг сенинг зиддингдир. Ўзаро зид икки 
нарсанинг ҳукми – бири иккинчисидан узоқлашиш ва тадбирли иш кўриш. 
Душманинг ўтган  ерга эҳтиѐткор бўлиб, огоҳлик билан қадам бос. У ердан 
чиққанинг, бироз узоқлашганинг сени алдаб қўймасин. Кўпинча айнан ўша 
ерларда сен учун тўрлар тўқилган, тузоқлар тикиб қўйилган бўлади. 
Душманинг олдига қуролланган, ҳимояланган ҳолда бор, унинг қуролини 
ташлаши сени алдаб қўймасин. Ҳар бир қурол-яроғ кўз билан идрок 
қилинавермайди. Ким кераксиз ишларга ўзини урса, кераклик ишларда 
қийинчиликларга йўлиқади ва ўзи хоҳламаган сўзларни эшитади”.  

 :شعر
لفي تعب ف ابغريص على الدنيا  إقد شاب رأسي ورأس ابغرص لم يشب
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ويحرـ الرزؽ من قد جد في الطلب    قد يرزؽ ابؼرء لم تتعب رواحلو
قد كاف ملآف باللذات والطرب     بالله ربك كم بيت مررت بو

تي الرزؽ بالنصب أفما وحقك ي  فازجر فؤادؾ عن حرص وعن نصب
دب لأ عن ذوي ايءاروغ ش الرزؽ  ما عاينت من زمن وكن على قدر

 

Шеър (насрий баѐн): “ Сочим оқарди-ю, аммо ҳирснинг сочи оқармади. 
Дунѐга ҳирс қўйган одам албатта машаққатда. Гоҳо от-уловини чарчатмаганга 
ҳам ризқ берилади, гоҳо  ризқ талабида қаттиқ ҳаракат қилганлар ризқдан 
маҳрум қилинади. Сенинг ҳам Раббинг бўлган Оллоҳга қасам, қанча уйлар 
ѐнидан ўтдим, лаззатлар ва қувонга тўла!  Бас, қалбингни ҳирс ва 
машаққатлардан тий. Ҳаққингга қасамки, ризқнинг келишига машаққат сабаб 
эмас. Умр давомида кўрган-билганларингдан ибрат олиб, шу ўлчовда  бўл. 
Ризқ кўпинча одоб эгаларидан юз ўгирувчироқ бўлади”.  

 
سهل من صديق أعدو عاقل  .بضق من وراء شهوةلأشهوة العاقل من وراء فكرتو وفكرة ا

 .صل الدىاء حسن اللقاءأ .لى لئيمإالعدنً من احتاج . جاىل
 

Оқилнинг истаги фикридан сўнг, аҳмоқнинг фикри истагида сўнг келади. 
Оқил душман билан муроса қилиш жоҳил дўст билан муроса қилишдан 
осонроқ. Пасткашга муҳтож бўлган киши ҳақиқий йўқсилдир.  Юзма-юз 
бўлгандаги хушмуомала  айѐрликнинг аслидир.   

 :شعر
وامزج بؽم من لسانك العسلا   ف ظفرت بهمإأسقهم الذؿ 

 

Шеър (насрий баѐн): “(Душман) устидан зафар қучсанг, уларни хорлик 
билан суғор. (Аммо бундан олдин) тилингга асал аралаштир”.  

 
فشاؤه إو. كتماف السر يورث السلامة. كموف العداوة في الفؤاد ككموف ابعمرة برت الرماد

. يورث الندامو
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Қалбдаги яширин адоват кул остига яширин чўғга ўхшайди. Сирни 
яшириш саломатликни, уни ошкор қилиш надоматни юзага чиқаради. 

 

 :شعر
ف لكل نصيح نصيحا إؾ ؼ  ليإلا إولا تفش سرؾ 

 

Шеър (насрий баѐн): “Ўзингдан ўзгага сирни ошкор қилма, чунки ҳар  
насиҳатчининг бир насиҳатгўйи  бор”.  
 

خطاه أمن غره السراب . ضاعةلإمن اأمن ختم البضاعة . ما في الوعاء بشد الوكاء احفظ
ضمائر ابعناف في فلتات . ف دؽ خطرهإو واحذر العدو. من ابغقود واف بطد شرهألا ت. الصواب
 .اللساف

 

Идишдаги нарсани оғзини боғлаб сақла. Ким молини муҳрлаб қўйса, уни 
йўқотиш хавфидан омон бўлади. Саробга алданган кишини  тўғрилик 
адаштиради. Гарчи ѐмонлиги сўнган бўлса ҳам, ичиқора кимсадан хотиржам 
бўлма. Душмандан эҳтиѐт бўл, гарчи унинг хатари кичкина бўлса ҳам. 
Қалбнинг яширганлари – тилнинг тойилишларида.  

 :شعر
في وجهو شاىد من ابػبر    ؿ ابؼرء عن ضمائرهألا تس

 

Шеър (насрий баѐн): “Кишидан унинг ичидаги нарсани сўрама,  унинг 
юзида сен истаган хабарга гувоҳ бор”.   

 
ما خاب من استخار ولا ندـ من استشار  . ما كل فرصة تناؿ ولا عثرة تقاؿ

Ҳар фурсатда (мақсадга) етилавермайди, ҳар қоқилишда дам 
олинавермайди. Истиҳора (иккиланиб қолган одам таҳорат қилиб икки ракат 
намоз ўқиб кейин ўша дуосини ўқиб ѐтади. Икки ишдан хайрлисини сўраган 
одамда ноумидлик, маслаҳатлашган одамда пушаймонлик йўқ.  
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 :شعر
وكذلك الزماف حلو ومر    رب أمر يسوء ثم يسر

 تي وخطب يفر أفخطب ي س وكذاؾ ابػطوب تعثر بالنا
 

Шеър (насрий баѐн): “Кўп ишлар ѐмонлик келтиради, кейин эса 
суюнтиради. Шунга ўхшаб замон ҳам бир ширин, бир аччиқ. Шунингдек, 
фалокатлар инсонга қоқилиб кетади, бир мусибат келади, бир мучибат кетади”.  

 

 . منزؿ فتبدؿكبابكذا إذا بلغتك الشمس فتحوؿ وإ. ذا ظهر الغدر فقد حسن ابؽجرإ
 

Хиѐнат зоҳир бўлса,  ажралиш чиройли бўлади. Агар сенга қуѐш нури 
тушса,  ўгирилиб ол,  агар манзил  торлик қилса, алмаштир. 

 

 :شعر
 يقاؿ عزيز النفس مصطبر  يلك   لا تقعدف على ذؿ ومسغبة

همي بها ابؼطر يلى الديار التي   إرض تهاف بهاأرحل قلوصك عن 
رض حفها الشجر أعن النبات ؾ   رض معطلةأانظر بعينك ىل و

يداؾ بو فليكفك الظفر  بلت   من دار السحاب فافيواستنزؿ الر
فاف قبلك موسى رده ابػضر     ف رددت فما في الرد منقصةإو
وتستقر باقصى قعره الدرر   ما ترى البحر تعلو فوقو جيفأ

لا الشمس والقمر إوليس يكسف    وفي السماء بقوـ لا عداد بؽا
 

Шеър (насрий баѐн): “Ҳурматталаб ва сабрли деган номни олиш учун 
хорлик ва очликда ўтириб қолма. Туянгни қақшаган ердан ѐмғирлар ювадиган  
диѐрларга   кўчир ва назар сол: ўт-ўланлардан холи, ташландиқ ер дарахтлар 
билан ўралган ерга тенг бўлурми?! Булутлардан чанқоғингни қондиришни сўра, 
агар шундан қўлингга нам етса, мана шу сенга зафар учун кифоя. Агар рад 
қилинсанг, бунда ҳеч қандай нуқсон йўқ. Чунки сендан илгари Мусо 
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алайҳиссаломни Хизр ҳам рад қилган. Кўрмайсанми, денгиз  устида 
ўлимтиклар сузиб юрибди, унинг тубида эса дурлар яширин. Осмонда сонсиз 
юлдузлар бор,  улар қуѐш билан ойдан фарқли равишда ҳеч қачон тутилмайди”. 

 

ومن صافى . من كتم سره عنك فقد اتهمك. لى تدمتَإبرـ الأمر بلا تدبتَ صتَه الدىر أمن 
 . ومن عادى عدوؾ فقد والاؾ.عدوؾ فقد عداؾ

 

Ким бир ишга тадбирсиз киришса, замон у ишни вайроналикка элтади. 
Ким сендан сирини яширса, демак унинг сендан шубҳаси бор. Ким 
душманингга дўстлик қилса, сенга душманчилик қилибди. Ким душманингга 
душманлик қилса, сенга дўстлик қилибди.  

 :شعر
فقد صافاؾ  ما حاـ ابغماـ    ذا صافى صديقك من تصافىإ
فقد عداؾ وانقطع الكلاـ   ف صافى صديقك من تعادىإو

 

Шеър (насрий баѐн): “Агар дўстинг сенга дўст бўлган одам билан 
дўстлашса,  демак у ўлим хабари етгунча сен билан дўстлик қилибди. Агар  
дўстинг сен душманликка борган одам билан дўстлик қилса, демак у сенга 
душманлик қилибди, энди ундан алоқани уз”. 

 
ومن مدحك بدا . ومن شكى لك سوءا فقد سألك. من أقبل بحديثو على غتَؾ فقد طردؾ

من كف لسانو عن . ليس فيك وىو راض عنك فقد ذمك بدا ليس فيك وىو ساخط عليك
 . ناـلأابؼلاـ كفت عنو السنة ا

 

Ким гапираѐтиб, сендан бошқага юзланса, демак у сени тарк этибди. Ким 
сенга  бир ѐмон ҳолатдан шикоят қилса, ниманидир сендан сўрабди. Сендан 
рози ҳолда ўзингда йўқ нарсалар билан сени мақтаѐтган кимса, аслида, сендан 
ғазабнок ҳолда ўзингда йўқ айблар билан сени қоралабди. Ким тилини маломат 
қилишдан тийса, одамларнинг тили ундан тийилади.  
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: شعر
ذموه بابغق والباطل   ومن يذـ الناس في فعلهم

 

Шеър (насрий баѐн): “Ким одамларни, уларнинг феъли сабаб,  қораласа,  
одамлар  уни хоҳ ҳақ, хоҳ ноҳақ айблайверади”.   
  

ف بعد نسبو والبعيد من إالقريب من قربتو المحبة و. القرابة برتاج للمودة وابؼودة لا برتاج لقرابة
 .قارب واف تباعدت منهم ابؼناسبأشكاؿ لأا. ف قرب نسبوإبعدتو البغضاء وأ

 

Қардошлик дўстликка муҳтож, дўстлик қардошликка муҳтож эмас. 
Ҳақиқий яқин киши муҳаббат уни яқинлаштирган одамдир, гарчи насаби узоқ 
бўлса-да, ҳақиқий узоқ киши нафрат уни йироқлаштирган кимсадир, гарчи 
насаби яқин бўлса-да!  Феъли, хулқи ўхшаш кишилар, гарчи насаби бир-
биридан узоқ бўлса ҳам, ўзаро яқин инсонлардир.  

 :شعر
 ولكنها والله من عدـ الشكل   وما غربة في شقة النوى

 

Шеър (насрий баѐн): “Ғариблик  бир-бировдан узоқликда эмас, балки 
ғариблик, Оллоҳга қасамки, ўзаро ўхшашликнинг йўқлигидадир”.  

  
لى إفرب حجة تأتي على مُهجة وفرصة تؤدي . لا براجج من يذىلك خوفو ويتلفك سيفو

ولا تعتمد . نها ظل زائلإلا تثق بالدولة ؼ. نو يوغر القلوب وينتج ابغروبإياؾ واللجاج ؼ إ.غصة
 . على النعمة فانها ضيف راحل

 

Хавфи  довдиратадиган ва қиличи ҳалок қиладиган одам билан ҳужжат 
талашма. Баъзи далиллар  жонга етади, баъзи фурсатлар ғуссага етаклайди. 
Саркашликдан сақлан, чунки у қалбларни нафрат билан тўлдиради,  урушларни 
келтириб чиқаради. Келган давлатга ишонма, чунки у кетувчи соя, келган 
неъматга ҳам суяниб қолма, чунки у кетувчи  меҳмондир.   

:  شعر
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نساف بالرصد لإفالدىر يقعد ؿ  لا تأمن الدىر بُفساه ومُصبحو
 

Шеър (насрий баѐн): “На кечаси, на кундузи замондан хотиржам бўлма. 
Негаки, замон инсон учун мудом пистирмада ўтиради”.  

 
 .قليل يغتٍ ختَ من كثتَ يطغي

 

Ҳожатни чиқарадиган  оз, туғѐнга соладиган кўпдан яхшироқдир. 

:  شعر
أف الذي ىو رزقي سوؼ يأتيتٍ    سراؼ من خلقيلإلقد علمت وما ا

ولو قعدت أتاني لا يعييتٍ    ليو فيعييتٍ تطلبوإأسعى 
لا بد لا بد أف يحتازه دوني     مر سوؼ يدركوأوحظ غتَي 

وبلُغة من قليل العيش تكفيتٍ     لى طمعإلا ختَ في طبع يدني 
ولا يصاف بو عرضي ولا ديتٍ    مر تزري بي عواقبولألا أركب ا

وأكثر الصمت عما ليس يعنيتٍ   ما كاف من أرَبي ذاإمر لأأقوـ با
وكم غتٍ فقتَ النفس مسكتُ     كم من فقتَ غتٌ النفس تعرفو

اف انطواءؾ عتٍ سوؼ يطويتٍ    وكم صديق طوى كشحا فقلت لو
ولا ألتُ بؼن لا يبتغي ليتٍ    لا أبتغي وصل من لا يبتغي صلتي

 

Шеър (насрий баѐн): “Ризқим яқинда олдимга келишини аниқ билдим, 
ҳолбуки, ҳаддан ошиш менинг хулқимга ѐт. Ризқ томон юрсам, бас уни излаш 
мени  чарчатади. Агар тинч ўтирсам, у мени қийнамаган ҳолда мен томон 
келади. Ўзганинг ризқи шундай ҳолатдаки, эгаси унга тезда етади. Бас, ризқини 
менсиз қўлга киритмоғи унга лозим бўлади. Тамаъга яқинлаштириб қўядиган 
табиатда ҳеч қандай яхшилик йўқ. Яшашга кифоя қиладиган нарса менга 
етарли.  Оқибати мени ерга урадиган, ҳурматим ва динимни ҳимоясиз ҳолга 
келтирадиган ишни  қилмайман. Ҳожатим тушган ишни қиламан, аммо менга 
кераксиз ишларда жим туришни кўпайтираман. Қанча ўзи қашшоқ бўлса-да, 
қалби бой зотларни танийсан! Қанча ўзи бой бўлса-да, қалби қашшоқ 
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мискинларни биласан! Дўстларнинг қанчаси менга орқа ўгириб кетган! Улардан 
бирига дедим:   менга терс ўгирилганинг яқинда мени ҳам сендан юз ўгиртириб 
қўяди. Мен билан боғланишни хоҳламаган одамни мен ҳам хоҳламайман. 
Мулойимлигимни истамаган кишига мулойим бўлолмайман.”   

 
 . من سالم الناس سلم ومن قدـ ابػتَ غنم. من لم يكن لو من عقلو زاجرا لم تزجره الزواجر

  
Ёмон ишдан тўхтатишда ақлга тенг келадигани йўқ. Агар кишида шундай 
тўхтатувчи бўлмаса, бошқа тўхтатувчилардан фойда йўқ.  Одамларга келишув 
билан  муомала қилган – мудом саломат, яхшиликни олдиндан қилган – ўлжага 
эга бўлган кишидир.   

 
والشر أخبث ما أوعيت من زاد    ف طاؿ الزماف بوإبقى وأابػتَ : شعر

 

Шеър (насрий баѐн): “Яхшилик ўлмас, қанча замонлар ўтса ҳам, ѐмонлик 
– тўплаган нарсангнинг энг жирканчидир”.  

 

خل من . كملأابؼواساة أفضل وابؼداراة . خوانوإما عز من ذؿ جتَانو ولا سعد من شقي 
 . ضاعة ابغزـ وآفة العقل استضعاؼ ابػصمإآفة التدبتَ . قل ختَه لك في الناس غتَه

 .عداءلأضر اأراء والغفلة لآشد اأابغزـ . آفة ابؼذنب حسن الظن. آفة ابؼنعم قبح ابؼن
 

Қўшнилари хор киши азиз эмас, дўстлари бадбахт киши бахтли эмас. 
Ҳамдардликда фазл, ҳалимликда комиллик бор.  Сенга яхшилиги оз, бошқа 

одамларга (кўп) кишини ташла. Эҳтиѐткорликни йўқотиш – тадбирнинг  офати, 
душманни заиф санаш – ақлнинг офати, қўпол миннат – мурувват қилувчининг 
офати, яхши гумон гуноҳкорнинг офатидир.  Фикр-қарашларнинг энг кучлиси 
– мулоҳазакорлик, энг зарарли душман ғафлатдир.  

 
الغرة بشرة ابعهل . ومن ناـ عن عدوه أيقظتو ابؼكائد. ضعفتو الشدائدأ من قعد عن حيلتو 

من ناـ عن نصرة وليو . من استًشد غويا ضل ومن استنجد ضعيفا ذؿ.  العقلةوالتجربة مرآ
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ف إوالعجوؿ بـطئ و. ف ىلكإابؼتئد مصيب و. ومن داـ كسلو خاب أملو .انتبتو بوطئة عدوه
 . ملك

 

Ким ҳийла ишлатишдан тўхтаса, қийинчиликлар уни заифлаштиради. 
Ким душманидан ғафлатда қолса, макр ҳийлалар уни уйғотади. Мағрурлик 
жаҳл меваси, тажриба ақл ойнасидир. Адашгандан йўл сўраган – адашади, 
ожиздан ѐрдам сўраган – хор бўлади. Дўстининг ѐрдамидан ғафлатда қолган 
душманининг топташидан ўзига келади. Дангасалиги узоқ давом этадиган 
кишининг умиди пучга чиқади. Шошмаган киши мақсадга етгувчидир, гарчи 
ҳалок бўлса ҳам, шошқалоқ кимса хато қилгувчидир, гарчи кўп нарсага эга 
бўлса ҳам. 

  

: شعر
 لتعرؼ الرشد من الغي    ذا رمُْتَوإتأف في الشئ 

فالنار توقد للكي    لا تتبعن كل دخاف ترى
 يءيدلك الشئ على الش  شكالوأوقس على الشئ ب

 

Шеър (насрий баѐн): “Бир ишга қасд қилган экансан, шошма, тўғрини 
нотўғридан фарқлаб ол.  Кўрганинг ҳар тутунга эргашиб кетаверма, ахир олов 
куйдириш учун ѐқилади. Ҳар бир нарсага ўзининг ўхшашидан қиѐс ол. Агар 
билсанг, нарса  нарсага ишорат этади”.   

 
قباؿ لإمن علامات ا. خوافلإمارات ابػذلاف معادات اأمن . ابغزـ صناعة والتوكل بضاعة

 . اصطناع الرجاؿ
 

Эҳтиѐткорлик – касб, таваккул – мол. Ака-укалар хусумати  –  
ночорликнинг белгиси, кишиларга яхшилик қилиш – бахтиѐрлик  аломати. 

  

: شعر
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ف تهيب الذي لا يهاب  أو  رذلتُلأ اف من ابغزـ اف تكو
لا الكلاب إلتلقي ابؼنية   سد من غابهالأفما أخرج ا

 

Шеър (насрий баѐн): “Пастларнинг пасти бўлишинг, қўрқилмаса ҳам 
бўладиганлардан қўрқишинг айни эҳтиѐткорликдир. Шерларни ўрнидан қўзғаб, 
ўрмондан ташқарига чиқарадиган, ўлимга рўбарў қиладиган махлуқ ҳам фақат 
итлардир”.  
 
 

. بذرع الغصة تظفر بالفرصة. قباؿ الدولة في احكاـ ابغيلةإ. من كثرت بـافتو قلت آفتو
 . فضيلة السلطاف عمارة البلداف. الرفق مفتاح الرزؽ. استفساد الصديق من عدـ التوفيق

 

Қўрқинчи кўпнинг офати оз. Давлатнинг юзланиши пухта ҳийлада. 
Ғуссани ютасан, фурсатни қўлга киритасан. Дўстни айнитишга интилиш 
тавфиқнинг йўқлигидандир. Мулойимлик – ризқ калити. Султоннинг фазилатли 
бўлиши – юртнинг обод бўлиши. 

    

 من استعاف بالرأي ملك . من اشتخف بوليو خف على عدوه. من قلت فكرتو كثرت عثرتو
 . من أعمل الرفق غنم ومن سلك العنف ندـ. ىواؿ ىلكلأمن كابد ا

 

Фикрлаши камнинг тойилиши кўп. Дўст қадрини билмаган душманига 
ѐрдам берибди. Фикрдан ѐрдам сўраган хоҳлаганига эга  бўлади, даҳшатларни 
бошдан кечирган ҳалок бўлади. Ким мулойимликни қўллади – ўлжани олди, 
қўполликка ўтган – пушаймон қолди.  

 

من قصرت . من قلت بذربتو خدع ومن قلت مبالاتو صرع. من اقتحم اللجة اتلف ابؼهجة
لا تثق . لباب سلك سبيل الصوابلأمن استعاف بذوي ا. عن السياسة صغرت عن الرئاسة

 .لا توقع بالعدو قبل بساـ القدرةوبالصديق قبل ابػبرة 
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Уммонга ўзини отган – жонини қурбон қилибди. Тажрибаси кам 
алданади,  эътибори кам мағлуб қилинади. Бошқарувда чала киши бошлиқ 
бўлишга ѐшлик қилади.  Ким ақл эгаларига мурожаат этибди,  тўғри йўлга 
қадам урибди.  Дўстга синамасдан ишонма, душманга тўла куч-қудратга эга 
бўлмасдан ташланма.  

: شعر
 فأوؿ طالع فرج كذوب   ولا تفرح بأوؿ ما تراه

 

Шеър (насрий баѐн): “Биринчи кўрган нарсангга қувонма. Чунки субҳи 
козиб – ѐлғон тонг ҳам аввал чиқади”.  
 

لا بذف أحدا يسوؤؾ فراقو ولا برل عقدا يعنيك . مكروه برلو بشرتو ختَ من بؿبوب بسر غبتو
صلاحو ولا إمرا يغبنك أيثاقو ولا تفتح بابا يعيبك سده ولا ترـ سهما يعجزؾ رده ولا تفسد إ

 . تغلق بابا يعجزؾ افتتاحو
 

Кўриниши хунук бўлса ҳам, меваси ширин нарса – кўриниши гўзал-у 
охири аччиқ нарсадан яхшироқдир. Ундан ажраш сени ғамга соладиган кишига 
жафо қилма, боғлаш сени қийнайдиган тугунни ечма, ѐпиш сенга айб 
саналадиган эшикни очма, қайтаришга кучинг етмайдиган  ўқни отма, тузатиш 
мартабангни туширадиган ишни бузма, очиш сени ташвишга соладиган эшикни 
ѐпма.    

 
: شعر

 لى ما تستطيعإوجاوزه   ذا لم تستطع شيئا فدعوإ
 

Шеър (насрий баѐн): “Қачонки бир ишга кучинг етмаса, уни холи қўй ва 
тоқатинг етадиганига ўтиб кет”.  
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صيب نعمتك يخيار لأفازرع ا. شرار بذكر الرىبةلأنقياد ااخيار بحسن الرغبة ولأنقياد اا
.  شرار بسيف نقمتكلأواحصد ا

 

Яхшиларга эргашиш – чиройли хоҳиш-истак билан,  ѐмонларга эргашиш 
– қўрқинчу даҳшатни эсга олиш билан бўлади. Яхшиликларни сенга берилган 
неъмат ѐмғирлари билан эк,  ѐмонликларни нафратинг қиличи билан ўр.   

 
 : شعر

  مضر كوضع السيف في موضع الندى فوضع الندى في موضع السيف بالعدا
 

Шеър (насрий баѐн): “Хусумат сабаб саховатни қиличнинг ўрнига  қўйиш 
– қилични саховат ўрнига қўйишдек зарарли”.  

 
مور وصلح بو لأ وضحت لو ا.من استًشد العاقل فيما يأتيو واستشار العالم فيما ينويو

 . ف تسأؿ وتسلم ختَ من أف تستبد وتندـلأابعمهور واستنار منو القلب وسهل عليو الصعب 
 

Кимки ўз ишларида оқилдан йўл-йўриқ сўраса, ният қилган ишларида 
олимдан маслаҳат олса, ишлар унинг учун равшан тортади, ҳамма нарса унга 
муносиб бўлади, қалб ундан  нурланади, оғирликлар енгил кечади. Сўраб 
саломат бўлишинг – ўзбошимчалик қилиб, пушаймон бўлишингдан  
яхшироқдир.  

 
 روضة رائقة

Гўзал боғча 
 

 ،نتقاـ منولاليو صديقو وعزـ على قطعو واإلى بعض ابغكماء فشكى إتى أف رجلا أ ،حكي
و يكفيك ما عندؾ من فورة الغضب التي أقوؿ لك فأكلمك أأتفهم ما : فقاؿ لو ابغكيم

بل : قاؿ ـ غمك بذنبو؟أأسرورؾ بدودتو كاف أطوؿ : قاؿ. ني بؼا تقوؿ لواعإ: تشغلك عتٍ؟ فقاؿ
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فاصفح بصافٌ أيامك معو : قاؿ.  حسناتو:فحسناتو عندؾ أكثره أـ سيئاتو؟ قاؿ: اؿؽ. سروري
ياـ لأعن ذنبو وىب لسرورؾ بو جرمو واطرح مؤنة الغضب والانتقاـ للود الذي بينكما في سالف ا

 .لى ما تكرهإمرؾ أفتطوؿ مصاحبة الغضب ويؤؿ . ولعلك لا تناؿ ما أملت
 

Ҳикоя қилинишича, бир киши донишманд ҳузурига келиб, дўстидан 
шикоят қилди ва у билан алоқани узишга, ундан ўч олишга қасд  этганини 
билдирди. Шунда донишманд ундан:  

– Ҳозир сенга айтадиганларимни фаҳмлармикансан, тушунсанг айтаман 
ѐки ичингда ѐниб турган, сени мендан узоқлаштирадиган ғазаб шиддати сенга 
кифоя қиладими?! – сўради.   

– Албатта  айтганларингга риоя қиламан, – деди у.  
–  Дўстингнинг меҳр-муҳаббати туфайли топган қувончинг узоқроқ 

давом этганми ѐ гуноҳи сабабли етган хафагарчиликми? 
– Меҳр-муҳаббати туфайли кўрган қувончим, – деди у. 
– Унинг сенга қилган яхшиликлари кўп бўлганми ѐ ѐмонликлари? 
– Яхшиликлари кўп бўлган. 
– У ҳолда, дўстинг билан ўтказган яхши кунларинг ҳаққи,  гуноҳини 

кечир,  у туфайли топган қувончинг баробарига  хатосидан ўт, ўтган кунлар 
мобайнида орангизни боғлаган дўстлик учун ғазаб ва интиқом оловини ўчир.  
Акс ҳолда, ўйлаганингга етолмайсан, ғазабга ошночилигинг чўзилиб кетади, 
ишинг ўзингга ѐқмаган оқибатга элтади, – деди донишманд.  
            

:  شعر
بظاحة النفس وترؾ اللجاج    خواف فليلتزـلإمن يصحب ا

أي طريق ليس فيو اعواجاج    ويستً ابؼعوج من أمرىم
 

Шеър (насрий баѐн): “Кимки  дўстлар билан ҳамсуҳбат бўлар экан,  қалб 
саховатини ва қайсарликдан кечишни, улардан содир бўлган эгриликларни 
ѐпишни ўзига лозим тутсин. Ахир, эгри бўлмаган йўл борми ўзи?!”  
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من تقمعو بسياستك . ليك ومن وعظك أشفق عليكإ من نصحك حسن :وقاؿ حكيم
 . عد أضعف أعدائك قويا واجبن اندادؾ جريا. اطمعتو في رياستك

 

Донишманд деди: “Сенга насиҳат қилган –  сенга эҳсон қилибди, сенга 
ваъз қилган – сенга меҳрибонлик қилибди. Кимники ўз сиѐсатинг билан ўчириб 
қўймаган бўлсанг, то бошлиқ экансан, у сендан умидвор бўлади. 
Душманларингнинг энг заифини ҳам кучли бил, сен билан  даражада 
баробарларнинг энг қўрқоғини ҳам журъатли санагин”.    

 :شعر
ولو يكوف ضعيف البطش وابعلد    لا برقرف عدوا في بـاصمة

سد لأتناؿ ما قصرت عنو يد ا  فللبعوضة في ابغرج ابؼديد يد
 

Шеър (насрий баѐн): “Гарчи тортишувда душманнинг қуввати ва қатъияти 
заиф бўлса-да, уни кичик санама. Чунки узоқ чўзилган жароҳатга чивиннинг 
қўли етади-ю, шернинг қўли етмайди”.  

  

للجراءة   لا يكونن عفوؾ سببا.من آثر اللهو ضاعت رعيتو ومن لازـ الشر فسدت رويتو
ف الناس رجلاف عاقل يكتفي بالقوؿ والتأنيث وجاىل يحتاج إؼ. ليكإعليك والوصوؿ بابؼساءة 

 .للتأديب
 

Ким бекорчи ишни танласа, қўл остидагилар  зое бўлибди, ким  
ѐмонликни  тутса, кўриниши бузилибди.  Кечиришинг сенга қарши журъатга ва 
сенга ѐмонлик етказишга сабаб бўлмасин. Чунки одамлар икки хил бўлади: сўз 
ва мулойимлик кифоя қиладиган оқил ва адаб бериб қўйишга муҳтож  жоҳил. 

     

 :شعر
شارة لإوالبعض يكتفي با  البعض يضرب بالعصا

 

Шеър (нарий баѐн): “Баъзи бировларни асо билан урилади, баъзи бировга 
ишора кифоя”.  
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طوبى بؼن كاف  .نها تنتج ابغسرةإياؾ والنطرة ؼإ. عامل كلا بدا يليق وخل الطريق بؼن لا يفيق

جابة لإقرب الدعاء ؿأداء الفرض وأأفضل العمل . والويل بؼن كاف قلبو في بصره. بصره في قلبو
 . ذىلأفضل العطاء ما خلا عن ابؼن واأ. دعاء ابؼلهوؼ بؼن اغاثو

 

Сен ҳаммага ўзига лойиқ  муомала қил ва ақл-ҳушини йўқотган 
кишининг йўлини холи қўй. Қарашдан сақлан, чунки у ҳасрат келтиради. Кўзи 
қалбида бўлган инсонга жаннат бўлсин! Қалби кўзида бўлган кимсага  дўзах 
бўлсин! Амалнинг афзали – фарзни адо қилиш, дуонинг тез ижобат бўладигани 
– фалокатда қолган одамнинг ўзига ѐрдам берган киши ҳаққига қилган дуоси. 
Эҳсоннинг афзали – миннату азиятдан холи бўлгани.   

 :شعر
 من ابؼكارـ كي ينمو لك الثمر   ذا غرست بصيلا فاسقو غدقاإ

ف يؤذي بو الشجر أمن عادة ابؼن    نهم ذكرواأولا تشنو بدن 
 

Шеър (насрий баѐн): “Эккан яхшилигинг вояга етиб ҳосилга кириши  учун 
уни чиройли хулқлардан иборат мўл-кўл сув билан суғор, зинҳор миннат 
сувига бўктирма. Ахир, айтишади-ку, ўсимлик ширасининг одати – дарахтга 
озор етказиш”. 
 

 
. عقل الناس من عمل بطاعة ودؿ عليها غتَهأ. فضل القوؿ كلمة ابغق عند من بزافوأ

فاؽ أمن سكر من الدنيا . أبضق الناس من باع دينو بدنيا غتَه. خرتو بدنياهآجهل الناس من باع أ
 . الصياـ منع الفكر من الآثاـ لا منع البطن من الطعاـ. في عسكر ابؼوتى

 

Сўзнинг энг афзали – ўзинг қўрқадиган одам олдида айтилган ҳақ сўз. 
Инсонларнинг оқили – ўзи тоат-ибодат қилиб, ўзгаларни ҳам шунга 
бошлайдиган киши. Энг нодон кимса –  дунѐсини деб охиратини сотган кимса. 
Энг аҳмоқ киши – динини бошқаларнинг дунѐси учун сотган киши. Дунѐдан 
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маст киши ўлим лашкари олдида ҳушига келади. Рўза қоринни таомдан тўсиш 
эмас, балки фикрни гуноҳлардан тўсишдир.  

 
للعاقل . عمارلأ كثرة النوـ بذلب الدمار و تسلب ا.ضعف البصر لا يضر مع نور البصتَة

 .خوانوإمن لاف عوده أبشرت أغصانو ومن حسن خلقو كثرت . فضيلتاف عقل يستفيد ونطق يفيد
 

Қалбда нур бўлса, кўзнинг хиралигидан зарар йўқ. Кўп уйқу ҳалокатни 
келтиради ва умрларни емиради. Оқил кишида иккита фазилат бор: фойдани 
илғайдиган ақл ва фойда келтирадиган тил. Кимнинг танаси мулойим бўлса,  
шохлари мева тугади, кимнинг ҳулқи гўзал бўлса, дўстлари кўпаяди.  

 
 ليكن .من ورد مناىل الوفاء شرب من منهل الصفا .من أودع الوفاء صدره أمن الناس غدره

 . صدقاء تقوية العُدة لا تكثتَ العِدةلأغرضك في ابزاذ ا
 

Қалбига вафони омонат қилиб жойлаган кишидан хиѐнат содир 
бўлмайди.  Кимки вафо чашмасига келса, сафо булоғидан сув ичади. Дўст 
орттиришдан мақсадинг уларнинг сонини кўпайтириш эмас, балки (охират 
сафарига) тайѐргарликни кучайтириш бўлсин.   

: شعر
نساف مقاـ فئة  إفربدا قاـ     لا برمدف امرءا من غتَ بذريبة

والداؿ أربعة والذاؿ سبعمائة   الداؿ والذاؿ في التصوير واحدة
 

Шеър (насрий баѐн): “Тажрибасиз  одамни мақтама. Кўпинча битта инсон 
бутун бир жамоатнинг ўрнида туради. Дол (د) билан зол (ذ) ҳарфлари кўринишда 
бир хил, лекин абжад ҳисобига кўра, дол – 400 га, зол – 700 га тенг”.  

 
 . عدادلإوبرصيل النفع لا بؾرد ابعمع فواحد يحصل بو ابؼراد ختَ من ألف تكثر ا

 

Манфаат – дўстлар сонини кўпайтиришда эмас. Мақсадни ҳосил 
қиладиган бир киши – сонни кўпайтирадиган минг кишидан  яхшироқ.  
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 : شعر
 تعد وألف لا تعد بواحد  لا واحد بقبيلةإوما الناس 

 

Шеър (насрий баѐн): “Кўпчилик эмас, магар битта киши  жамоа ўрнида 
саналиши ва мингтаси битта киши ўрнида саналмаслиги мумкин”. 

  

وربدا أخطأ البصتَ . جهل الناس من يدتنع البر ويطلب الشكر ويفعل الشر ويتوقع ابػتَأ
من عتب على الزماف طالت . من قضيت واجبو أمنت جانبو. عمى رشدهلأقصده وأصاب ا

 . وابؼعروؼ ابؼبتدأ أوقع وجعأضرب ابغبيب . ومن لم يعتًض  للنوائب تعرضت لو. معتبتو
 

Яхшиликни тўсиб, миннатдорчилик талаб қиладиган, ѐмонлик қилиб, 
яхшилик кутадиган кимса одамларнинг энг жоҳилидир. Кўпинча кўзи очиқ 
одам мақсадида адашиши, кўр одам йўлини тўғри топиши мумкин. Биров 
олдидаги мажбуриятингни адо қилиб қўйсанг, ундан хотиржам бўласан. Ким 
замонни сўкса, сўкиши узоқ давом этади. Ким мусибатларга юзма-юз бўлмаса,  
мусибатлар унга юзма-юз бўлади. Дўстнинг зарбаси аламли бўлади. Биринчи  
қилинган яхшилик энг ўрнига тушгувчи яхшиликдир.  

: شعر
وعوار مستًدة   نما الدنيا ىباتإ

ورخاء بعد شدة   شدة بعد رخاء
 

Шеър (насрий баѐн): “Албатта дунѐ – совға  ва қайтариб олинадиган 
омонат. Тўкинликдан сўнг қашшоқлик, қашшоқликдан сўнг тўкинлик бордир”.   
 

واقبل العافية . ناءة ما استقامت لكلأخذ با. من قلت بذربتو جذع ومن قل احتًازه صرع
 .واجعل ابغزـ جنتك والعزـ عدتك. لى ابغيلة سبيلاإبذاىر عدوؾ ما وجدت  ولا. ما وىبت لك

 . تفكر قبل أف تعزـ وتبتُ قبل أف تهجم وشاور قبل أف تقدـ
 

Кимнинг тажрибаси оз – жазавага тушади, кимнинг эҳтиѐткорлиги оз – 
енгилади. Модомики, ҳалимлик ва виқор сени тўғри сақлар экан,  ҳалиму 
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виқорли бўл. Модомики, саломатлик сенга берилган экан, уни қабул қил. 
Модомики, ҳийлага йўл топган экансан, ошкоро душманликка ўтма. 
Эҳтиѐткорликни – қалқонинг, азму қарорни – қуролинг қилиб ол.  Ишга 
киришишдан бурун фикр қил, ҳужумга ташланишдан илгари ойдинлаштир, 
қадам ташлашдан олдин маслаҳатлаш.          

 
:  شعر

وىبو كابؼلحود في رمسو   اىجر من استغباؾ ىجر القلا
لباس من يرغب عن أنسو   والبس بؼن في وصلو لبسة

لى فلسة إأنك بؿتاج    ولا ترج الود من يرى
أصدقو الود على لبسو    ورب مذاؽ ابؽوى خالتٍ

أقضي غريدي الدين من جنسو   نتٍأوما درى من جهلو 
لا يوجب ابغق على نفسو   ولست بابؼوجب حقا بؼن

 لا جنا غرسوإفما لو   وكل من يطلب عندي جتٍ
 

Шеър (насрий баѐн) : “Сени аҳмоқ санаган кишини нафрат-ла тарк эт ва 
уни гўрга кўмилган ҳисобла. У  билан учрашиб юрган одам учун унинг 
ошночилигидан юз ўгирган кишининг либосини кийиб ол. Сени чақага муҳтож 
кўрган кишидан меҳр умид қилма. Ҳою-ҳаваслардан лаззатланиб 
юрганларнинг кўпи ўйлайдики, уст-бошига қараб, мен уларнинг меҳр-
муҳаббатини тасдиқ этавераман. Нодонлиги сабаб у билмайдики, мен қарзимни 
узяпман, холос.  Зиммасига мажбурият олмаган кишига мен мажбурият юклаб 
қўйолмайман.  Қайси бир кишики, ҳузуримдан ҳосил олмоқчи экан, фақат ўз 
экканини ўради”.  
 

ضرب مثل 
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ني ما رأيت إ: ياـ قاؿ الصقر للديكلأ ففي بعض ا.ف ديكا وصقرا اصطحبا مدةأ ،حكي
وما الذي أنكرتو منا؟ :  فقاؿ الديك.أقل وفاء ولا أضيع بغقوؽ الصحبة منكم معاشر الديوؾ

نتم تفروف منهم وتنفروف أليكم في ابؼطعم وابؼشرب وإني أرى الناس يكرمونكم ويحسنوف إ: قاؿ
الشراب ثم يرسلونو و ويأخذوف الواحد منا فيقيدوف ويغطوف عينيو ويدنعونو الطعاـ. من قربهم
ليهم فيأتي مسرعا إليو وصوؿ البتة ولا بؽم عليو قدرة ثم يدعونو إلى حيث لا يبقى بؽم إفيذىب 

ما :  فقاؿ.فلما بظع الديك كلاـ الصقر ضحك ضحكا عاليا. ويقتنص الصيد والطتَ بؽم
يها الصقر لو عاينت أنك أما أوغرورؾ  عجبت من شدة جهلك: يها الديك؟ فقاؿأيضحكك 

ويطبخوف في  وـ تلسخ جلودىم وتقطع أعناقهم ويقلوف على الناريمن جنسك بصاعة في كل 
لى جو السماء إولم يستقر لك بصحبتهم قرار ولو قدرت لطرت  شد الفرارأالقدور لفررت منهم 

 فعرؼ الصقر صدؽ ،ف السلامة في البعد عنهمأو عنهم وعلمت أنو لا فائدة في القرب منهم
 .كلامو وأقلع عن ملامو

 
Зарбул масал 

 
Ҳикоя қилинишича, Лочин ва Хўроз бир неча муддат ҳамроҳ бўлиб 

қолишибди. Кунларнинг бирида Лочин:  
– Мен  хўрозлардек вафоси кам, дўстлик ҳаққинни зое қилувчироғини 

кўрмадим!– дебди Хўрозга. Шунда Хўроз:  
– Биздан қандай иш содир бўлибдики, сен уни инкор қиляпсан? – сўрабди.  
– Мен одамлар томонидан сизларга яхшиликлар қилинаѐтганини, дон-дун 

ва сувлар билан сийланаѐтганингизни кўряпман, сизлар бўлса, одамлардан 
қочиб, уларнинг яқинига йўламаяпсизлар? Биз билан одамлар ўртасидаги 
муомала эса бошқача. Улар ичимиздан биттасини ушлаб, оѐғидан боғлашади, 
кўзини ѐпиб, оч-наҳор қўйишади. Сўнгра уни қўйиб юборишади. Кейин у 
одамлар мутлоқ етолмайдиган, зарар етказа олмайдиган жойларгача учиб 
кетади. Лекин одамлар уни чорлаши билан дарҳол уларнинг қошига қайтиб 
келади, улар учун ҳар хил ўлжа ва қушларни овлайди.  
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Хўроз Лочиннинг сўзларини эшитаркан, қаҳ-қаҳ отиб кулишдан ўзини 
тийолмади. Шунда Лочин унга:  

– Нега куляпсан? – деди.  
– Ўта нодонлигинг ва бу даражада алданишингдан ажабланяпман.  Эй 

лочин, агар сен ҳам ўзингдек қушларнинг ҳар куни терилари шилинганини, 
бўйинларидан сўйилганини, оловда қоврилганини, қозонларда қайнатилганини 
кўрганингда, одамлардан  бор кучинг билан қочган бўлардинг. Аҳвол шу экан, 
улар билан дўстлашишда сен учун қандай  ҳаловат бўлсин?! Имконинг 
бўлганида  осмонларга учиб кетардинг, уларга яқинлашишдан фойда 
йўқлигини, саломатлик улардан узоқлашишда эканини билган бўлардинг. 

Лочин Хўрознинг гапи тўғри эканини англади ва уни маломат қилишдан 
тўхтади.   

 
 
 
 

 
 


